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پیشگفتار مترجم

شناسی با رشته پیش بود که دانشجوی لیسانس بودم و در درس مقدمات زبان ها سال
شدم. من، دانشجوی زبان انگلیسی که البته همیشه عاشق شناسی زبان آشنا روان

شناسی هم بودم، حالا نقطه تلاقی این سه را پیدا کرده بودم. از همان فارسی و روان
شناسی زبان شد هدف رشته کارشناسی ارشدم و اسبم را برای آشنایی با آن روز روان

ین کردم. اما به مشکل بزرگی بر خوردم، کتاب شناسی زبان، در آن  انهای خوب روز
( برای دانشجوی سطح کارشناسی ناآشنا با این  2008طور مشخص کرول )زمان به

کننده بودند. حجم اطلاعات حوزه بیش از حد قطور و پیچیده و باجزئیات و خسته
یاد بود که به شد و مجبور سرعت ذهنم خسته میجدید در هر صفحه آن قدر ز

ها بعد، وقتی خواستم  حه کتاب را کنار بگذارم. سالصف 6-5شدم بعد از خواندن  می
یان مقطع لیسانس گفتاردرمانی هم روان شناسی زبان درس بدهم، با به دانشجو

یان به ها شدند. مدتسرعت در کلاس خسته میهمین مشکل مواجه شدم، دانشجو
به دنبال کتاب جدیدی با حجم و محتوای مناسب برای آشنایی مقدماتی با 

ناسی زبان گشتم و سرانجام یکی دو ماه پیش بود که این کتاب را پیدا کردم، شروان
کسفورد چاپ کرده باشد؟  و چه کتابی بهتر از کتابی که انتشارات دانشگاه آ

برای آشنایی  شناسی زبانای کوتاه بر روانمقدمه کتاب حجم اطلاعات
 . نیز مناسب استاین اطلاعات مطلوب و شیوه ارائه  با این رشته علمی مقدماتی

یادی را به مطالب جدید به مرور معرفی می شوند. از آن گذشته، کتاب فضای ز



  شناسی زبانروان  ای کوتاه برمقدمه | 10

اصلی   و موضوعات مفاهیم   سعی دارد  دهد و بیشترها اختصاص نمیمعرفی تکنیک
متنی  ونمعرفی کند. خبری هم از ارجاعات دراما دقیق به زبانی بسیار ساده  و پایه را 

یاد مختص نوشته مطالب حفظ   ارائه های بسیار تخصصی علمی نیست و سیر نرم ز
. با در دسترس قرار کندطی میشود و خواننده مسیر آشنایی را آهسته و پیوسته می

یان و علاقهگرفتن این کتاب، حالا می ر  . د مندان معرفی کنم توانم آن را به دانشجو
یس، اگر حس کردم به هر دلی توانم از تری هست، میلی نیاز به مطالب گستردهتدر

( یا  2012شده موجود مانند کتاب ترکسلر )تر ترجمههای گستردهیک فصل از کتاب
 ( کمک بگیرم. 2008کرول )

استادم  دوست دارم در انتهای این بخش، به رسم ادب و قدردانی، ابتدا از همیشه
ی از همکارانم آشنایی خود را با دوست تشکر کنم که من و بسیار خانم دکتر رقیب

این حوزه مدیون ایشان هستیم. سپس قدردانی کنم از کسانی که در ترجمه و انتشار 
این کتاب مرا یاری کردند: اول دوست خوبم مصطفی کبیری که مثل همیشه از دانش  
بالای ایشان در رفع ابهامات متن برای خودم کمک گرفتم. بعد دکتر شهره صادقی  

ها همکاری و مطالعه مشترک، همکاری و مشورت با ایشان همیشه  الکه طی س
ام. برای من ثمربخش بوده است و در ترجمه این کتاب هم از نظرات ایشان بهره برده

ها ، دوست دانشمندم دکتر نیلوفر کشتیاری که متن کتاب را خواندند و با سالو سوم 
درنهایت  ا به من یادآوری کردند.  شان در این حوزه، نکات ارزشمندی راندوخته دانش

یسه پارسی که زحمت فراوانی برای  از  آقای امیر احمدی و همکارانشان در نشر نو
کنم که تمام مسئولیت ترجمه با خود من کشیدند. در پایان اضافه می این کتابنشر 

و البته  است؛ گمان از ضعف دانش من بودهاست و اگر نقصی در ترجمه هست بی
.نظران محترم هستم نقد صاحب که پذیرای

.م. ت
1404  آذر
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دوست  ، ترجمه ش. رقیبشناسی زباندرآمدی بر روان(.  2012ترکسلر، ام. جی. )
 . تهران: سمت. 1402کیا، و ر. مقدم 

. تهران، 1397، ترجمه ح. صباغی، شناسی زبانروان(.  2008کرول، دی. دابلیو. )
جوانه رشد. 



بان: رابطه بین روان1فصل  شناسی شناسی و ز

ید این کتاب را می الآن  یدکه دار ید : خوانید با زبان سروکار دار خود از دانش دار
که   دیکنیاستفاده م یاهرشتدرباره   ی ریادگ ی یها برا آن بیها و نحوه ترک درباره واژه

 ها تمرکز دارد. بر آن مجموعه مهارت قاً یدق
و  یشناسزبان یها رشته داست،یکه از نامش پ همان طور زبان،  یشناسروان

ها در تمام جنبهاست مطالعه زبان   یشناس. زبانکندهمراه میهم  را با   یشناسروان
مانند  یموضوعات نیز ؛کنندیم یشناسان دستور زبان را بررس و انواع آن. زبان

و  ،گریکدیمختلف با   یها زبان تباطار یزبان در طول زمان، چگونگ رییتغ یچگونگ
 . کنندیم مطالعهتوسط زبان را  یاجتماع یها تی هو تی بازتاب و تقو یچگونگ

یژه کسانبه ن،شناسا روان  کنند، یکار م 1مرتبط با شناخت یها که در حوزه یو
 4یابیو باز  ،3سازیرهی، ذخ2بدانند که انسان چگونه اطلاعات را پردازش   خواهندیم
و  سازی،رهیذخ ،پردازش  یزبان مطالعه چگونگ یشناسروان ن،ی. بنابرا کندیم

 است.  یارشتهانیه واقعاً مرشت  نیاست. ا انسانتوسط   یاطلاعات زبان یابیباز 
 ی ها هی ازنظر ینبوده است. برخ مستقیم  هم  شهیدو رشته هم نیا نیرابطه ب اما 

  ،ممکن استفاده کنند  یزبان 5بندیاز حداقل صورتاند تا پردازش زبان تلاش کرده
  دهی چیپ  یازبان اساساً مجموعه نکهیبر ا  یمبنانجامیده است    ییشنهادها یپارائه که به  

ساختار  یها هی ازنظر ی، برخهمین صورتشده است. به آموخته 6یها یاز تداع

1 cognition
2 processing 
3 storage

4 retrieval
5 formalization
6 associations
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را فرض   2ییها ییو بازنما  1ها هستار وجود  ا یهستند  دهیچیپ ار یزبان بس صوری
حال، به نظر . بااینرسندیبه نظر م رممکنیغ یشناختروان ازنظرکه  ندگیریم
کنار را  گریکدی توانندیرغم رابطه گاه پرتنش، نمدو رشته علی نیکه ا رسدیم

 اینکهزبان را مطالعه کنند بدون  توانندیکه نم دانندمیشناسان . روانبگذارند
نیز شناسان ، و زبانرا بشناسند کنند یبررس  خواهندیکه م 3نظامی یها یژگی و
است(   ی گرید کتابموضوع   نیاما ا ها،نیماشالبته ها )و  انسان را که زبان    دانندیم

 ت یبا ظرف  ییها امانهکه س را در بر بگیرد  ییها ییبازنما  دیبا  نیو بنابرا  برندبه کار می
دو  نیا یک ینزد هاینشانهاز  یک یند. کنپردازش ها را لحظه بتوانند آنمحدود در 

 ی شناس زبان گروه کیدر  شناس زبانواندیدن رحتمال اامروزه  رشته این است که
زبان در یک گروه   شناسروان کدیدن یاحتمال است که اندازه همان به  باً ی تقر

 دانشگاه بزرگ.   کی  شناسی درروان

خورد زمین ی کهاسب
he horse raced past the barn fellT .4 بار  نیاول  را  کیکلاس  مثال نیا

با عنوان  اششگامانهیدر مقاله پ 1970، در سال 5بِوِر زبان، توماس شناس روان
سال  35از   شید. من بکر یمعرف  رشته  نیبه ا  «6یزبان یساختارها   یشناخت ی»مبان

جمله را   نیام که ادهدینرا   یکس مدت نیشناس زبان هستم و در تمام ااست که روان
 درست جمله  کیآن را  یحت ا یباشد،  دهیفهم ،شنیده استکه  یبار  نیاول همان 

 . دانسته باشد یسیانگل

1 entities
2 representations
3 system

هاست در تحقیقات  این جمله سال4
  بسیار شناسی زبان و نوشتگان این رشته روان

 این است: دیده می

ً

اسب شود. معنای آن تقریبا
این گونه  . از کنار طویله گذشته زمین خورد

نامیده  « مسیر باغ»جملات  کهجملات 
شوند جملاتی هستند که در ابتدای می

کنند  ه میشان خواننده یا شنونده را گمرا پردازش 
شود برداشت خود را از و او در ادامه مجبور می

م.  جمله اصلاح کند.

5 T. Bever
6 ‘The Cognitive Basis for 

Linguistic Structures’
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جمله  نیکه ا دی گویبه ما م شناختیزبان لی، تحلگفته استهمان طور که بِوِر 
و  بادقتآن را  ساختار . اگر است ممکننا  باً ی است، اگرچه فهم آن تقر یدستور 

 1معین  فی حرف تعر theکه  م یدانی. مم یآن را بفهم م یتوانیم م،یکن یگام بررس بهگام 
یم  که م یدانیم پساسم است،  horseاست و  اسب واحد صحبت   کیدرباره  دار

مانند  2ایاضافهگروه حرف  کی بعد از آناست که اغلب  یفعل raced. م یکنیم
past the barn  ،to the store،  اکنون به.  دآییم  رهیو غ The horse raced was 

passed the barn  فعل   بعد به. متأسفانه، رسدیبه نظر م ایم که جمله کاملیرسیده
fell  باً ی فعل تقر ،یسی. در انگلپاشدفرو میما  لیکه تحل نجاستیو ا م ریوخیمبر 
 یی شناسا  fell یبرا  یفاعل توانیدارند، اما هنوز نم از یفاعل آشکار ن کیبه  شهیهم

 یما را برا   یها تلاش   The horse raced past the barn یِ کرد. کامل بودن ظاهر
 م یتسل تیدرنها  نیبنابرا  کند،یم فیتضع کلمات از آن رشته ییدر جا  یفاعل افتنی
که  کندیم فکر شود،یجمله مواجه م نیکه با ا یگاه فرد  ،همرحل نی. در ام ی شویم

  دهدکه نشان می   ،andبر واژه    دی، با تأکAND fell  دی گویو ماست  معما را حل کرده  
ه  واژ  کفراموش کرده است یمتوسل شده است که سازنده جمله  هیفرض  نیبه ا

این از  یعنادارم ریتفس کیبه  دنیرس  یو تنها راه برا  را در جمله بیاورد یاجبار 
ما در نوشتن  همراه که اشتباهات    یها مانند تلفن  قاً یاست، دق  داددرونجمله، اصلاح  

 . کنندیم حیتصح  را پیامک 
است که به   نیا م یانجام ده دیکه با  یکار   ؟ستیچ  حیصح  یر دستو لیتحلپس  

که فعل  م یده صیو تشخ م ی، برگرد raced یعنی م،یکه با آن مواجه شد یفعل نیاول 
  یها لیاست. براساس تحل 3بند موصولی کیاز  یبخش بلکه ست؛یجمله ن یاصل

و  بسازیم بند موصولی  دهدیمکه دستور زبان به ما اجازه  م یدانیم ،شناختیزبان
  ها محدود کردنآنکار : کنندیمعمل  4گرفیتوص  صورتبهبندهای موصولی اغلب 

 ی ما درباره هر اسب پس. شوندیکه به آن متصل ماست  یاسممحدوده ارجاعی 

1 definite article
2 prepositional phrase

3 relative clause
4 modifier
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با  انبار  کیکنار  ازکه  م یکنیصحبت م یبلکه درباره اسب خاص م،یکنیصحبت نم
یاد گذشته که  دی گویبه ما م یسیدستور زبان انگل ،برایناست. علاوه سرعت ز

هستند. برای مثال،  یار یاخت یسیدر بندهای موصولی انگل that wasهای واژه
 م یتوانیم ا ی The milk left out on the counter went sour م ییبگو م یتوانیم

به  م،یکن  اضافهشده را  حذفهای  . اگر آن واژهم یاضافه کن زیرا ن  that wasهای  واژه
horse that was raced آن  یوجود دارد که کس یکه اسب یمعن نیبه ا  م،یرس یم(

یاد آن را میشخص نامشخص مانده است( با   past theاست. گروه    دواندهسرعت ز

barn  دهی چ یپ  یاسم  گروه  کی. اکنون ما کندیحرکت اضافه م  ریدرباره مس  یاطلاعات  
 ی زیتا چ  م ی دار  از ین  1گزاره  کیو به    ،the horse raced past the barn  یعنی  م،ی دار

  یاسب )اسب  نی: اشود یوارد م fellکه فعل  نجاستی. ادی درباره آن اسب به ما بگو
 .  زمین خورد(  انبار دواندی با سرعت از کنار که کس

توجه قرار  مورد قدرنیزبان ا یشناسدر روان بیجمله دشوار و عج نیچرا ا
  یواقع  یمعمولًا در زندگ  با آنچه رسدیم رکه به نظ یجملات یگرفته است؟ بررس 

روشنگر بودن   لیدل  ؟ای داردچه توجیه علمی  متفاوت هستند ار یبس م یکنیم  استفاده
  م،ی ا کرده  رهیرا در ذهن خود ذخ  یدستور  عدما قوا   دهدیاست که نشان م  نیمثال ا  نیا

یم[ خوانیم یا می]می  م یکنیم  افتی که در  یهایر واژهرا بها آن  توانیم نمیاما اغلب    شنو
است که  یپردازش  یها تینمطالعه روزبان  یسشنا روانکار  ن،ی. بنابرا اعمال کنیم 

 م یزبان مفاه یشناسو درک زبان هستند. روان دیتول  برایما  ییتوانا  یربنا ی ز
، 4مانند عمل  یشناختروان  م یمفاه ا تنها برا نه  3بندو    ،2گروهمانند فعل،    شناختیزبان

  ،10، حافظه9، توجه8ازجمله ادراک 7یشناخت یها فرایند ا بلکه ب  ،6دادی و رو  ،5ءیش
دشوار    raced  12یوصف  صورت  صیتشخرای مثال، ب.  ددهیم  پیوند 11ی ریگم یصمو ت
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 تبیین  یکه برا  دی گویشناسان زبان مبه روان نی. ارودبه کار میندرت به را ی است ز
کمک  ایحافظه 1یها ر سازوکا  دی، با نما کاربرد نمونۀ کم درک جمله  یچگونگ
یم  رو  ه روب  یبا محرک  شتریکه هرچه ب کنندمی فراهم  یاگونهبه شرایط را که  بگیر

 تر شود. آن از حافظه آسان ی بازنماییابیباز   م،ی شوب
این است که تمرکز بر  2یشناخت یشناسبا روان های پیوندیکی دیگر از عرصه

 به درست  دیکنی. آنچه فراموش مدهندرا نشان می ستم یعملکرد س خطاها چگونه
کنند شناسانی که حافظه انسان را مطالعه میبرای روان  دیآور یآنچه به خاطر م  اندازه

  یحافظه، منحن   قاتیدر تحق  جینتا   نی و مشهورتر  نیاز اول   یک یدر واقع،    ؛جالب است
در  4نگهاوسیهرمان اب یشناس آلماناست که توسط روان 3نگهاوسیاب یفراموش 

را در طول زمان نشان داد.  یفراموش وقوع  زانیگزارش شد و م 1800اواخر دهه 
است که این موضوع روشنگر  نیا بررسی دارد: یمشابهوضعیت  زین ی ریگم یتصم

  بندیصورتضرر بالقوه  در قالب ی ریگم یتصم یها نهی گز هنگامی کهچرا افراد 
سود بالقوه   صورتبه ها نهی همان گز یو وقت شوندیم زتری گرسکی ر شوند،یم

  ،صورت  نیهم به . دهندینشان م ی شتریب ی ریپذسکی ر شوند،یم بندیصورت
کمک به کشف   یبرا  6در پردازش زبان 5مندنظام  یشناسان زبان از خطاها روان
 the horseکه چرا   دهدیمنشان   تبیین  نی. اکنندیزبان استفاده م نظام  پایه یمعمار 

raced past the barn fell  شکاراآمثال  نی: اشود میها تکرار این قدر در پژوهش 
درباره  . این خطاها شود  مرتکبنظام زبان    ممکن استکه    دهدیرا نشان م  ییخطاها 

 ادی م یتوانیم  نی. ما همچنددهنیماطلاعات به ما  این نظام  حاتیو ترج ها ی ریسوگ
خود را  یها ییو چگونه مغز بازنما  شوندیکه خطاها چگونه اصلاح م م ی ریبگ
 . دهدکاهش  را   ندهیآ  در اشتباهارتکاب تا احتمال   کندیم  یروزرسانبه

 اتیعمل شرح دادن یاست. برا  روشن هم  یشناسبا زباناین جمله  پیوند
از من   دهد،ی، رخ ممشهور  مثال  نهمی جمله، ازجمله کیکه هنگام درک   یپردازش 
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به  یعنی ،ام کرده استفاده یو وجه وصف ی،موصول مانند فعل، جمله  یاصطلاحات
گروه   کی past the barnکه  گفتم  فقطام. من دستور زبان متوسل شده عدقوا 

را  ی گروه نحو کیها واژه نیا نکهیبر ا یای است، اما دانش ما مبناضافهحرف 
 انیکه ب عدیاست، ازجمله قوا  شناختیزبان عدبر قوا  یمبتن دهند،یم لیتشک 

گفتم که   نی. من همچن1دیآیحرف اضافه قبل از مفعول خود م ،یسیدر انگل کندیم
 شناختی زبان لیاست که ما به لطف تحل یزیچ هم  نیدارد و ا از یبه فاعل ن هجمل

 رممکنیزبان غ یاساس شناخت مفاهیم زبان بدون  یشناسروان کار در. م یدانیم
را تبیین ها آن یها یژگی و و مفاهیم  را شناساییآن  ندشناسان در تلاش است و زبان

 ند. کن

یو انقلاب شناخت یامسکچ
در اما به اواخر قرن نوزدهم نسبت داد،  توانیزبان را م یشناسمطالعه روان اگرچه

 ش یپ کرد.   تیتثب  یعلم  رشته  کیعنوان  زبان خود را به  یشناسروانبود که   1950دهه  
  یکه هدف اصل  یمعن  نیبود، به ا  2ییگرا فیتوص   ،یشناسغالب در زبان ی از آن، الگو

به آنچه ممکن   یتوجه  نهگوچیبدون ه  بود،  زبان  3هایصورت ییشناسان شناسا زبان
یژه در آمر، بهبه همین صورت . دفتیاست در ذهن کاربر زبان اتفاق ب  ، یشمال یکا ی و

  ها یبر نقش تداع رشته  نیا به همین دلیلبود و   4ییرفتارگرا   ریتحت تأث  یشناسروان
بود که  یمعن نیبه ا ریدو تأث نیا بیترک  داشت.  دیرفتار تأک تبیینو  ینیبشیدر پ

همان طور که  ،ندگرفتمیدر نظر  5یدرباره رفتار کلام یارشته را زبان  یشناسروان
نشان  7یرفتار کلامبا عنوان  1957در سال  6نری. اف. اسک یعنوان کتاب معروف ب

ها چگونه محرک  دهد حیتوض که  شناسی زبان این بود رشته روان هدف . دهدمی

گوییم حرف اضافه  میدر دستور سنتی فارسی   1
گوییم مفعول غیرصریح.  و متمم، و در نحو می

گویند حرف اضافه و مفعول در انگلیسی می
 حرف اضافه. م.
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از  یعنوان تابعبه یکلام یرفتارها  نیا هو چگون انگیزند را بر می یکلام یها پاسخ
 . شوندمیحفظ   یشانامدها یپ

قدرتمند به ظهور  یو اجتماع ی فکر  یروها یاز ن یبی، ترک 1950اما در اواخر دهه  
بود  نیا  یعلوم شناخت  یلد. فرض اصانجامی ،1یعلوم شناخت  یعنی  د،یرشته جد کی

به انسان  و  دندهیرخ ممراحل پردازش اطلاعات است که  3و پاسخ 2محرک  نیبکه 
کرده و اقدام مناسب را انتخاب   ریمحرک را تفس  دندهیموجودات زنده اجازه م  ریو سا 

بود   یشناسزبان ،4ینوام چامسک  ،یبرجسته علوم شناخت یها از چهره یک یکنند. 
ستند و نی یبه زبان کاف 6گرا یو تداع 5گرا فیتوص  یکردها ی رو کرد یکه استدلال م

 8یو محاسبات 7گرا ذهن آشکاراکرد که  جادیمطالعه زبان ا یرا برا  یدیجد ی الگو
بود. 

  داندمی  یمحاسبات نظامیزبان را   9نحو  هی نظر یها جنبهبا عنوان او   1965کتاب 
  10گروهیو بندها که قواعد ساخت    ها گروهها؛ )ب( قواعد ساخت  )الف( واژهشامل 

جملات با  متفاوت ارتباط انواع یچگونگ تبیین یبرا  ی( قواعدپو )  ند؛دش دهینام
 . نددش  دهینام گشتاریمعلوم و مجهول( که قواعد   یها )مثل صورت گریکدی

 ی ها از نسخه ینبود و برخ دیجد بتهال یهای« داستان چامسک بخش »واژه
بود و  نو؛ آنچه که بود شده نیز مطرح  ها جنبهقواعد ساخت گروهی قبل از کتاب 

ی بود. حتوی  یاعد گشتار وشناسان زبان شد، مفهوم قاز روان یبخش نسلالهام 
  پشت یاساس دهیاشاره داشت. ا 12همحاسب ا ی 11یفرایند ذهن کیبه  زین گشتار  واژه

اند و  شده 14مشتق هیو پا  13معلوم هسته  کیبود که همه جملات از  نیگشتارها ا
مشتق  شود،یآن هسته انجام م یکه رو یمحاسبات قی مشابه ازطر یها صورت
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